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ABSTRACT

This study entiled “ ASSESING THE QUALITY OF TRANSLATED
NARRATIVE TEXT PRODUCED BY THE STUDENTS OF ENGLISH STUDY
PROGRAM OF WIDYA MANDIRA CATHOLIC UNIVERSITY BATCH 2017
“. It was conducted to translated the narrative text, is the translation from
Indonesia Reading text into English Of The Students Of English Catholic
University Bach 2017 good or bad ?

It was conducted to answer the  following questions. Is the translation from
Indonesia Reading text into English Of The Students Of English Study Program
of Widya Mandira Catholic University Bach 2017 good or bad ?

What are the factors that determine the quality of students translation?

The objectives of the study are to know translation from Indonesia Reading text
into english of the students of english  study program of Widya Mandira Catholic
University Batch 2017.

In translating on Indonesia reading text into English. The writer used descriptive
qualitative metnod. The subject of this study where the students of english study
program of Widya Mandira Catholic Bach 2017. There where 10 students as
subjects in colecting data. The writer gave a text in form of the text that the writer
prepured. The text entitled “ mountain GUNUNG LAKAAN TEMPAT ASAL
MULA MANUSIA PERTAMA DI BELU” based on the result of analysis, the
conciusions of the study are: the are students translation some students who
translate very well and there also some students the way of translating as bad.

( vocabulary, grammar).

So the could not translate corectly . Based on the result of this study, suggestions
are: in translating a reading text, students need to know attention to the vocabulary
and grammar used so that student’s can translate the text well.
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